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SALVETE, AUDITORES!

Exspectati venistis ad hanc scholam!

Mihi nomen est Alexandra Ramos.

Magistra et profestrix sum: Gadibus

linguam et litteras Latinas doceo in 

Academia Philosophica et Litteraria. 

Gaudeo quod hīc adestis

ad linguam Latinam discendam!

Cassandra Fidelis 1465-1558



Sandra I. Ramos Maldonado

7-9 de junio de 2023

Recuperando el espíritu humanista:

Neolatín y estrategias mixtas para una enseñanza efectiva de la 

lengua latina y su literatura

NEOLATÍN: denominación técnica ente los especialistas para

designar el latín usado desde el siglo XIV, a partir del

movimiento humanístico surgido en Italia, hasta la actualidad.

No implica una transformación de la lengua latina en otra

distinta, sino un cambio de mentalidad y distintas implicaciones

culturales que adquiere el propio latín en todo ese periodo.



PATRIMONIO TEXTUAL EN LATÍN

(s. III a.C. – s. XXI)

Leonhardt, J. (2013). LATIN. Story of a World Language. Translated by K. Kronenberg

[Latein: Geschichte einer Weltsprache, Munich: 2009] London, pp. 2, 285.

99,99 %

80 %
Textos 

cristianos

Relevancia de la 
lengua latina 
para la historia 
cultural e 
intelectual de 
Europa.

Lo escrito en 
latín desde el 
comienzo de la 
Edad Media 
supera en diez 
mil veces* todo 
lo conservado de 
la Antigüedad.

* Estimación aproximada 
y muy conservadora, 

dada la ausencia de 
censos completos.

TRES OBJETIVOS:  registrarlo, hacerlo accesible e interpretarlo.

¿Y por qué no aumentarlo?



2025

2025

“A partir del siglo XIX, en 
comparación con la 
producción en lenguas 
vernáculas, la producción 
latina queda reducida a la 
anécdota estadística”. (?)



Imágenes tomadas de Google Books



3.  Recuperar el viejo espíritu humanista de enseñanza y 

acceso a la literatura latina .  

1. Fomentar el uso 

receptivo y productivo 

de la lengua latina en la 

Universidad.

2. Aplicar a este uso de la 

lengua el nuevo desafío de 

las Humanidades Digitales. 

Primer PREMIO de 
Innovación y Mejora 
Docente (2012)

http://www.salmusarum.com/


Scrībere

Audīre

Legere Loquī

COMENIVS, Orbis sensualium pictus (1658):



Análisis de los programas docentes de los 

Grados en Humanidades, Filologías y Filología 

Clásica españoles 

Actividades y evaluaciones de lengua latina:*

Aprox. 95% Aprox. 5%

✓ Traducción pedagógica

✓ Análisis morfosintácticos

✓ Estudios lingüísticos

✓ Comentarios de textos 

✓ Lecturas de obras / manuales 

[en la lengua materna del alumno]

ESPAÑOL

✓ Comprensión lectora

✓ Composición / retroversión

✓ Pruebas orales / Recitaciones

✓ Comentarios de textos 

✓ Lecturas originales / graduadas

[en la lengua que se estudia]

LATÍN

* Fuente: Programas docentes de las asignaturas de Grado en las webs de las Universidades españolas



LOMLOE Bachillerato. BOE Nº 82: 06/04/2022 

LENGUA EXTRANJERA:

SABERES BÁSICOS: El bloque de «Comunicación» abarca

todos los saberes que es necesario movilizar para el desarrollo

de las actividades lingüísticas de comprensión, producción,

interacción y mediación, incluidos los relacionados con la

búsqueda, selección y contraste de fuentes de información y la

gestión de dichas fuentes.

https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2022-5521&p=20230329&tn=0
https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2022-5521&p=20230329&tn=0
https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2022-5521&p=20230329&tn=0


LOMLOE Bachillerato. BOE Nº 82: 06/04/2022 

LATÍN

1. «El texto: comprensión y traducción»

2. «Plurilingüismo»

3. «Educación literaria»

4. «La antigua Roma»

5. «Legado y patrimonio»

SABERES BÁSICOS:

La traducción se halla en el centro de los procesos de

enseñanza y aprendizaje de las lenguas y culturas clásicas.

https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2022-5521&p=20230329&tn=0
https://educagob.educacionfpydeportes.gob.es/en/curriculo/curriculo-lomloe/menu-curriculos-basicos/bachillerato/materias/latin/desarrollo.html


Tradūco Intellĕgo

Yo no quiero ser (solo) traductor/a

Traducción                                    Comprensión lectora

* A. López Fonseca (2000): “Traduco ergo intellego. La traducción como proceso de 

comunicación interlingüística”, CFC. Estudios Latinos 18, pp. 77-114.



LOMLOE Bachillerato. BOE Nº 82: 06/04/2022 

LATÍN: Cinco competencias específicas

1. Traducir y comprender textos latinos de dificultad creciente

y justificar la traducción…, para realizar una lectura

comprensiva, directa y eficaz.

1.1. Realizar traducciones directas o inversas de textos o

fragmentos adaptados u originales…

1.4. Realizar la lectura directa de textos latinos sencillos …

1.5 Registrar los progresos y dificultades de aprendizaje de la

lengua latina, seleccionando las estrategias más adecuadas…,

como las propuestas en el Portfolio Europeo de las Lenguas (PEL)

Criterios de evaluación:

https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2022-5521&p=20230329&tn=0
https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2022-5521&p=20230329&tn=0
https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2022-5521&p=20230329&tn=0
https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2022-5521&p=20230329&tn=0
https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2022-5521&p=20230329&tn=0
https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2022-5521&p=20230329&tn=0
https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2022-5521&p=20230329&tn=0
https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2022-5521&p=20230329&tn=0
https://educagob.educacionfpydeportes.gob.es/en/curriculo/curriculo-lomloe/menu-curriculos-basicos/bachillerato/materias/latin/desarrollo.html


https://www.educacion.gob.es/e-pel/



https://www.educacion.gob.es/e-pel/

https://www.educacion.gob.es/e-pel/
https://www.educacion.gob.es/e-pel/
https://www.educacion.gob.es/e-pel/
https://www.educacion.gob.es/e-pel/
https://www.educacion.gob.es/e-pel/
https://www.educacion.gob.es/e-pel/


• Dificultades de comunicación entre culturas con distintos 

idiomas o niveles lingüísticos en todas las épocas de la historia. 

¿…?

• Necesidad de intermediarios capaces de tender puentes entre 

lenguas y culturas.

Quid nomen

tibi est? 1
¡No te entiendo!

¿Qué dices?

1 Plautus, Amphitruo 364

Caveas Homero-

mastīgas! 2
Non intellego!

Quid dicis?

2 Plinius, nat. praef. 28

TEXTOS EN CONTEXTOS



ESCRITOR         - HABLANTE 

TEXTO A         - DISCURSO A  

TEXTO B        - DISCURSO B  

LECTOR         - OYENTE 

MEDIADOR LINGÜÍSTICO



¿…?

MEDIACIÓN

PERSONAL
[oral]

INTERLINGÜÍSTICA

INTRALINGÜÍSTICA

TEXTUAL
[escrita]

INTERLINGÜÍSTICA

INTRALINGÜÍSTICA

Intérprete

Traductor

Mediación lingüística en el aula

¿?

¿?

Marco Común 

Europeo de 

Referencia para 

las lenguas 

MCERL 2002



¿…?

• L. Flaminius Siculus CPP 259: Caueam, hoc est, caute uitem fugiamque

istos Homeromasticas (sic), id est inuidos et maledicos. Homerosmastix

dictus est quidam Zoilus* qui aduersus diuinam Homeri 'Hiliadam' atque

'Odysseam' libros stulte composuit...

La mediación ‘intralingüística’: Intellego ergo explanas

Caveas Homero-

mastīgas!

• Plinius, nat. praef. 28: caueam istos Homeromastigas

Hoc est, fuge, 

vita  invĭdos et

maledĭcos!

Non intellĕgo

Quid dicis?

Iam intellĕgo.

* Cf. Vitr. 7, Praef. 8-9.

https://luciusflaminiussiculus.blogspot.com/
https://luciusflaminiussiculus.blogspot.com/
https://luciusflaminiussiculus.blogspot.com/
https://luciusflaminiussiculus.blogspot.com/
https://luciusflaminiussiculus.blogspot.com/


¿…?

MEDIACIÓN

PERSONAL
[oral]

INTRALINGÜÍSTICA

TEXTUAL
[escrita]

INTRALINGÜÍSTICA

Resumir /sintetizar

Actividades de mediación intralingüística 

en el aula

Parafrasear / Comentar

Apostillar / anotar

Citar

Adecuar / adaptar

MCERL 2002: 85-86

Cantero-De Arriba 2004: 15 



F. J. Cantero Serena  y S. Recio-Pineda (2023): Para una didáctica  de la 

mediación lingüística, Barcelona, Octaedro. 



¿…?

MEDIACIÓN

PERSONAL
[oral]

INTRALINGÜÍSTICA

TEXTUAL
[escrita]

INTRALINGÜÍSTICA

Resumir /sintetizar

Actividades de mediación intralingüística 

en el aula

Parafrasear / Comentar

Apostillar / anotar

Citar

Adecuar / adaptar

Gramáticos antiguos y 

humanistas



• Desde la Antigüedad son consecuencia de la necesidad

de interpretar un texto determinado.

• Debido a su carácter didáctico e interpretativo, ligados

al ámbito escolar.

• A lo largo de la época medieval presentes en el sistema

educativo, en el que la enarratio auctorum constituye la

base del estudio de la gramática.

• Durante el Renacimiento los humanistas participan

activamente en la elaboración, enseñanza y difusión de

comentarios.

Glosas y comentarios



…narrare sermone puro et nihil se supra modum extollente,

deinde eandem gracilitatem stilo exigere condiscant: uersus

primo soluere, mox mutatis uerbis interpretari, tum

paraphrasi audacius uertere, qua et breuiare quaedam et

exornare saluo modo poetae sensu permittitur.

…aprendan a exponer en lenguaje sencillo y que por nada se levante más de lo justo,

para luego conseguir la misma facilidad con la pluma: primeramente, descomponer

los versos, luego reproducirlos con otras palabras, después darles una versión

más osada en una paráfrasis, en la que está permitido ya abreviar algunas cosas,

ya adornarlas, con tal que quede a salvo el pensamiento del poeta.

Quint., Inst. 1, 9, 2:  La función del gramático: 

Opus etiam consummatis professoribus difficile.





© José A. Rojas Carrera



A) Explicaciones lingüísticas (en lengua latina)

1. Orden de palabras (ordo est) y supuestas elipsis (supple, intellige, scilicet…)

2. Aclaraciones de términos: definiciones y equivalencias (idest, hoc est, pro….):

3. Aclaraciones mediante otros procedimientos

4. Explicaciones gramaticales

4.1. Explicaciones morfológicas

4.2. Explicaciones métricas y prosódicas

4.3. Explicaciones sintácticas

4.4. Explicaciones léxicas. Etimologías

4.5. Figuras retóricas

4.6. Emendationes: crítica textual

B) Otras explicaciones al texto (en lengua latina)

1. Explicaciones de carácter genérico: costumbres, naturaleza humana, etc.

2. Explicaciones mitológicas y literarias.

3. Explicaciones astronómicas-astrológicas

4. Explicaciones histórico-geográficas

Tipos de enarrationes en los comentarios humanísticos 

Codoñer 1992; Yarza 2011



IANVA LINGVAE LATINAE



IANVA LINGVAE LATINAE



IANVA LINGVAE LATINAE

© Ilustración de Javier Martínez Calvo
Adaptación de Sandra Ramos



© Carlos Cabanillas





S. GOVAERTS et J. DENOOZ, 

Lexique de base latin, Lieja, 

L.A.S.L.A.,1974, pp. 55-61. 

Contiene las 144 palabras más 

utilizadas en los textos clásicos, 

distribuidas según las partes de la 

oración. La proporción de textos 

que permite cubrir es 

sorprendente: se sitúa alrededor 

del 50% para la prosa y 36% para 

las obras poéticas. Los autores 

clásicos seleccionados son: César, 

Fedro, Ovidio, Salustio (Catilina, 

Jugurta), Virgilio (Bucólicas, 

Geórgicas, Eneida). 

Yo añado un listado con 186 

palabras más que se emplearán en 

clase, que sumadas a las anteriores 

de la 1ª parte dan UN TOTAL de 

330 PALABRAS



Web Department of Classical Studies, USA: https://dcc.dickinson.edu/es/latin-core-list1

https://dcc.dickinson.edu/es/latin-core-list1
https://dcc.dickinson.edu/es/latin-core-list1
https://dcc.dickinson.edu/es/latin-core-list1
https://dcc.dickinson.edu/es/latin-core-list1
https://dcc.dickinson.edu/es/latin-core-list1
https://dcc.dickinson.edu/es/latin-core-list1
https://dcc.dickinson.edu/es/latin-core-list1


PENSUM [Trabajo personal]

Los vocablos *neolatinos están tomados del Lexicon Morganianum (http://neolatinlexicon.org). 

Adaptación, revisión y ampliación de Commercium Epistularum de Olivarius Rimbault

(http://www.via-neolatina.fr).  

https://www.salmusarum.com/scholae-latinae/

http://neolatinlexicon.org/
http://neolatinlexicon.org/
http://www.via-neolatina.fr/
http://www.via-neolatina.fr/
http://www.via-neolatina.fr/
https://www.salmusarum.com/scholae-latinae/
https://www.salmusarum.com/scholae-latinae/
https://www.salmusarum.com/scholae-latinae/




LATINA OPERA AETATIS IMPERIALIS: Ab Augusto usque ad Hadrianum

Qualis

erat

Nero?







✓ Valor de los beneficios que aporta el aprendizaje del latín en la 

educación preuniversitaria y los desafíos de investigación que 

presenta el patrimonio textual latino.

✓ Necesidad de intermediarios activos capaces de tender puentes 

de forma efectiva entre las lenguas clásicas y la cultura actual.

CONCLUSIONES

✓ Importancia tanto de la formación en actividades lingüísticas de 

comprensión, producción, interacción y mediación, como de la 

recuperación y creación de textos neolatinos.
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